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TATIOJOTISI META®OPUYHOI CUMBOJIIKU Y CTPYKTYPI CTIMKHUX
CJAOBOCITIOJAYYEHD I3 KOMIIOHEHTOM “HA3BA KBITKH”
(Ha MaTepiajal aHTMACLKOL, PpaHIY3bKOI TA YKPATHCHKOI MOB)

Y ¢TarTl BUBYAETLCH CUMBOTIYHE 3HAYCHHS HA3B POC/IMH Y CTPYKTYPi (hpazeonori3mis, o Mo3Ha4ualoTh CaMONOUyTTs A0AUHK, byo
BU3HAYCHO YHIBEpCANEHI Ta erHocneum(pidHi TeHaeHull y (POpMYBAHHI CHMBONIYMHOIO 3Ha4€HHS (IOPOJSIEKCEM Y CTIKUX

C/IOBOCITOTYUECHHSIX.
Karouo6i cno6a. cumMGon, CuUMBONIUHE 3HAUEHHS, MemAhopa, HA36a KEIMKU, (PAOpoIeKceMd, (PPa3eoroiam.

AnexkcaxuHa T. A. Tunoaorust meradoprueckoil CHMBOJHKHY B CTPYKTYpe YCTOHYMBBLIX CJ0BOCOYETAHUR € KOMMOHEHTOM
“HazBaHue NBETKA” (HA MaTepua/je aHNJIMHCKOro, (QPaHUY3CKOro W YKPAaWHCKOro #s3bIKOB). B crarbe u3yuaercs
CUMBOJIMYECKOC 3HAYCHUE HA3BAHUN pACTCHUM B CTPYKTYpE (PpazeoiorTU3MOB, 0003HAYAKOIIMX CAMOUYYBCTBME 4ENOBEKA. bblNM
ONMpPCACICHbl YHUBEPCAILHBIC M 3THOCHELUU(PUYECKUE TEHACHUHU B (POPMUPOBAHUH CHUMBOJIMYECKOTrO 3HAUEHUs (PIOpOJIEKCEM B

YCTOMYUBEIX CJIOBOCOYMETAHUIX.
(1r0Megble CT06a. CUMBON, CUMBONUYECKoe SHAYeHue, memadopa, Ha3eanue yeemxa, hiopoiexcema, ¢hpazeonocusm.

Aleksakhina 1. A. The typology of metaphorical symbolism in the structure of the component set phrases "name of a flower"
(based on the English, French and Ukrainian languages). This article examines the symbolic names of plants in the structure of

the phraseology indicating well-being. It was identified etnospecific universal tendencies in the formation of symbolic meaning in
florolexeme in set phrases.
Keywords: symbol, symbolic, a metaphor, the name of a flower, florolexeme, phraseology.

3arajlpHOBU3HAHO, 1I0 MOBA € BaroMOIO YacTHHOI KYJILTYPH Oyb-sKoro eTHocy. KoykHa Hallis Mae
CBIH KyMYJATUBHMA (DOHJ, IO CTBOPIOBABCA BIKAMM, TEPEXOJAMB BiJ TIOKOJIIHHS [0 TMOKOJIHHA Ta
3aKPIIIFOBABCS B HaUIOHANbHIM  CBIZOMOCTI Hapoay. BiH BIATBOpPIOBaB  HAliOHANbHO-KYJBTYPHY
CaMOOYTHICTh MOBHOI'O KOJEKTUBY, BUKJIHMKAHY YMOBAMH HOro »XUTTS Ta OCOOJMBOCTAMMH ICTOPUUHOIO
PO3BUTKY. OCOO/IMBO SICKpPABO L CaMOOYTHICTh BUPAXKAETHCSA Y CTIHKHUX CIOBOCTIOJNYUYEHHSX, OCKIJIbKU Y
IXHIH CEMaHTHill 3aKOLOBAHO MJOCBiJ €THOCY [P0 KApTHHY CBITY Ta HWOro CTaBJIEHHS /10 OO0 EKTIB
HABKOJIMUIHBOTO CBITY.

Cmpa Bia3HauuTH, 1O Gdpa3eosorisMu € 06’€KTOM MOCTIHHMX PO3BIJAOK BXKE NPOTAIOM TPUBAIOrO
yacy. OJHaK, y pycil CcydacHUX TEHACHIN JIIHIBOKYJIBTYPOJIOril JIOCHIKEeHHs ¢pazeM sK YacTUHH
00pa3HO-HOMIHATMBHO! KapTUHH cBiTY HaOyBae o0co06JMBOI  aKkTyanbHOCTI. BuBYeHHS  cTanmmx
CIIOBOCMOJIy4Y4EHb Y CBITJII TIEPEOpIEHTAlll NapagurMyd Ha KOTHITUBHHUH HarpsaMm BX€ 3HAXOJUThb CBOE
BIJOOpaXKeHHs Y npausx cyvyacHux BueHuX [Anedupenko 2001; Auapeera 2009; Jlesuenko 2002; 2005].
I pyHTyIOUMCh Ha TCOPETHYHHUX 3aCaJaX KOUHITHBICTHMKH, MOBO3HABLAMH OYJIO BHPOOIEHO MOJIOKEHHS TPO
bpazeonoriuny kaptuHy cBiTy [Jledenko 2002]. KpiM TOro, po3risHyTo KOFHITMBHMH MeXaHi3M
¢opmyBaHHsS cemMaHTUKH ppazewm, pi3H0M3HiTHi acnekTu (pas3eoorIyHOl CUMBOJIIKM SIK Ha Mareplal
'OKpPEMHX MOB, TaK 1y 31CTABHOMY aCHEKT]I. .

3 0aHOro OOKy, CMMBOJ fK JIIHIBICTUYHA KATETOPis BXXE HEOAHOPAa30BO nepedyBaB y Mosi 30py
Oaratbox yuenunx — O. O. ITore6ni, M. 1. Kocromaposa, B. O. Cuporinoi, B. J1. Vikuenko, B. I. KoHoneHka,
€. @. Illenectrok, L. E. Ilogonsn, O. 1. CimoBuy, E. €. I'aspumok, O. A. Kyuuk 1a iHmux. 3 iHworo —
(DIOPOJICKCEMHM  TOCUTh 4acTO CTalOTh TMPEAMETOM JIOCHIMKEHHS Yy HAayKOBMX PpO3BiiKkax. 3okpema.
. E. llogonsn  pocnikyBana Ha3BM pOC/IMH B €THOMCHXOJOTIYHOMY pakypcel; A. M. bapabyna — vy
KOHOTATUBHOMY; CeMIOTHYHA npupoia ¢Quopona3s Oyna npeaveroM BuBuUeHHs E. €. [aspuwiok Ta
A. M. Cepaiok; y KOrHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHOMY ITJIaHi Ha3BH pociuH pociimkyBanucs H. [. TlaHaceHko
Ta IH.

OAHak, nosa yBaror JOCTIJHHUKIB 3aJIMLIAETHCS BUBYECHHS META(POPUUHOT NPUPOAH (BIOPUCTHUHMX
CHUMBOJIIB SIK €TaJIOHIB HALIIOHAJIBHOT KYJBTYPH Y CTPYKTYPI CTATHUX CIOBOCHONYYESHb.

AKTyaJdbHICTHL HalIOi pPO3BIAKM TOJATae Yy HEOOXIAHOCTI 3’ACYBaHHs MOBHOI MPUPOAH
MeTaOPHIHOIO CUMBOJTY Y CTIMKHX CIOBOCTIONYUSHHSX 3 TOUKH 30pY KOTHITUBHOIO MIAXO0Y.

Meror Hawmoro AOCHIMKEHHS € BMABICHHS CHMBOJIIYHOLO 3HAYEHHS HA3B POCIMH Y CTPYKTYpI
(ppaszeosoriamMis, IO M03HAYAIOTh CaMONIOYy TTH JIIO/IHHH.

[locTapnena meta nependayae po3s’si3aHHS HACTYMHUX 3aBAAHb:

) okpecnieHHs Kona ¢UIOPOTEKCEM-CUMBOJIIB, fAKi (YHKLIOHYIOThH Y (bpazeosIorvHOMY KOpIIyCl
KOYKHOT 13 HOCIIIKYBAHUX MOB;

2) BCTAHOBJIEHHS pPOCIMHHOI CHUMBOJIIKH, YHiBEpcaJbHO! a5 aHIiHCHKOL, dpaHLy3bKOl Ta
VKPalHChKOT MOB;

N



3) BHUABJICHHA HaUlOHAJBHO-KYJBTYPHOI cneuudpiku y (GopmMyBanHi CUMBOJIIYHOIO 3HAYEHHS HA3ZBY
POCIIMHU K KOMITIOHEHTA (hpa3eoiorizmMy; |

4) BUBHAYEHHS MO3UTUBHOIO W HEraTUBHOIO 3MICTY CEeMAHTHKH Cj1iB-CHMBOJIIB.

O6’ekTomM HaWIOro AOCHIHKEHHS BUCTYNAE MOBHMH MEXaHI3M BHHHUKHEHHS MeTadhopuuHO!

CUMBOJTIKH.
IlpeameT MOCIIHKEHHS — CTIMKI CJIOBOCIIONYYEHHS 13 KOMIIOHEHTOM “Ha3zBa KBITKW® Ha MO3HAYEHHS

CaMOIOUyTTs JIKOIMHH B aHIJIIHCHKIA, (paHLy3bKId Ta yKpaiHcbkili moBax. ITig nonsrram “camornouyrrs’
MH PO3YMIEMO “3arajibHMd (i3WYHME Ta MOpANbHMK CTaH MIOAMHH, SKWM 3a€XUTh Bifg 1i 310poB’f |
-HacTporo B naHui MomeHT” [HoBui 1998, c. 144].

Bpaxosyrouu ue, Hamu OyjI0 BHOKpEeMJIEHO (pa3eosiori3MH i3 KOMITOHEHTOM ‘“Ha3Ba KBITKM® Ha
[TO3HAYEHHS eMOLIKW Ta 370pOB’sd HOAMHK. HaMu BCTaHOBIEHO, WO YHIBEpCANbHUMH 1S A0CTIUKYBAHHX
MOB CJIOBAMHU-CHMBOJIaMH € TinepoHiMu flower / fleur / kéimka, a Takoxx Ha3Bu pociuH poppy / coquelicot /
max; rose / rose / pyoca, mpoanda. CneupdidHuM I KOXKHOT 3 MOB € BUGIp HACTYNnHUX (BIopoieKceM vy
SIKOCTI CJIOBA-CUMBOJIA: aHIIL. daisy, pink, primrose; &p. souci, lis, pivoine.

CrioctepiraeTbes TEHACHUIS BIUIMBY OiOJOriYHUX BIACTMBOCTEH POCAMH, TpajaMuil, noB’s3aH] i3
OCOOTMBOCTAMHM 1X BUPOLYBAHHA Ha (OpPMYBaHHS CHMBOJIIYHOrO 3HaueHHs (uiopoiekcem. Sk Bkazye
O. L. CimoBuy, “npouec mnepeTBOPEHH: CJIOBa HA CHMBOJ CYMPOBOMKYETHCS MPUIIYLIEHHAM CEMM
“pociidHA” Ta aKkTyasisaLiero acouiatuBHoOl ceMu “sroanna’” [Cimoeuu 1999, c. 131,

CamonodyTrs JIFOAMHM 3a1eXUTh Bif 6arathox ¢aktopis. BianosiaHo 10 us0ro gocaizkyBaHi HaMH
(ppaszeonorismMu 0y0 po3noALIeHO Ha acCOLiaTHBHI IPYIIH.

1. Bik mroauHu.

1.1. Monomicte 1 OB’ A3aHi 13 Hero 340poOB’° 4, rapHui HacTpid. OcHOBOKW st GOPMYBAHHI CHMBOTY
TYT € ()EHOJIOTIYHI BJIACTHBOCT] pOC/IMHU. I'apHe caMOmodyTTs, AK NPaBUIO, Y JIOJANHM CIOCTEPIracTses v 1l
I0HI pokH. Lle BMOTHBYBaO OadeHHS KBITKH SK CUMBOJIY ZOOpOrO CaMOIOUYTTS: aHril. fresh as flowers in
may;, in the flower of life; dp. a la fleur de | ’age la fleur de la jeunesse, la fleur des ans; dans sa fleur. Kpim
TINEPOHIMY aHaJIOTTYHY CHMBOJIIK}/ MaKTh | KOHerTm Ha3BM KBITOK, a caM€ - B aHIJIIWCBEKIH Ta
(ppaHIly3bKil MOBaX — TPOsIHIA, 1 NMIIE B aHMTIHCBKINA MOBI — Maprapurka. [Top.: anrn. fresh as a daisy; to be
Jresh as daisy, fresh as a rose; bp. frais comme une rose. BapTo 3ayBaKuTH, 110 HaMH He 3a(iKCOBaHO
YKPalHCBKHX CTAJIMX CJIOBOCHOJIYYEHB 13 MOAIOHOK CHMBOMIKOIO.

1.2. Tloxmnwit BIK 1, SK HAaCHAOK, MOTIPLIEHHS 3J0POB’S, L0 HACTYNAE [MiCAS CKOPOMHUHYUOT
MOs1010¢TI. B 0CHOBI i€l rpynu ¢pazeonoriamiB NOKIaAeHO TaKoxkK Oi0A0riUHI BAACTHBOCTI POCIUHY, a caMe
— KOPOTKOYACHICTb 11 UBITIHHA. Y CBIZIOMOCTI €THOCY MOJIOAICTh MMHAE TAK CamMO LUBMAKO. SIK | ONanaroTh
kBiTH. Hlop.: aurn. beauty fades like a flower, lie upon roses when young, if vou'll lie upon thorns when old;
Gp. apres bon temps on se répand, aujoud’hui en fleurs, demain en pleurs; ykp. Oigxa — k@imxa, noKu He
3MAPHIAA, Ol6OYUY BIK — AK MAKIB YBIM, NIULO8 MIU GIK, K MAKie 1EIm.

Ak Oauumo, I8 yCIX OOCHIKYBAaHUX MOB € XapaKTePHUM BHKOPWUCTAHHS T[IMNEPOHIMY V SKOCTI
CUMBOJIY; KPIM TOT'O, U1 aHIJIIACHKOT MOBH CIICHU(IYHHUM € BXKHBAHHS HA3BU TPOSHAM, a 11 YKPATHCHKOT —
Maky. B yKpalHCbK1¥ MOBI KBITKA L€ € CHMBOJIOM MOJIOZOT JIBUYUHHU.

2. 310pORB’s.

2.1. Jobpe camomodyrTs, 10 BIAOOPa)KaETHCS HA 30BHILIHBOMY BUTIISAL. Y 3I0POBOT JIONHHU, SK
[IPaBMIIO, CBITJIMH KOIp o0MYYd Ta poKeBl IMOKKM. CHUMBOJIOM PYM’ SIHIIO B aHILHMCHKIN Ta (paHLy3bKii
MOBax BUCTYIMAE TPOAHIA; KPIM TOI0, Y (paHLy3bK1i MOBI JIiJ1I CUMBOJTI3YE COOOIO HIXKHMH KOJIp 00aM4us.
Tlop: a”rn. colour rose to one’s checks; have roses in one’s cheeks, milk and roses, put the roses back in
someone’s cheeks, bp. teint de lis; rose et lis. OHak, Xouya CUMBOJI Hece Yy cO0l y3arajbHeH! YABJIEHHS
€THOCY TPO BJIACTHBOCTI Cy0’€KTa 4K 00’ €KTa, MEIIOpaTUBHA OLIHKA MOXKE MaTh Cy0’€KTMBHMUU XapakTep,
rnpo mo nmucae O . imep: “l copasal, mwo 3a npysajaa taka y skidcs nyctii keitui [...] ? [...]. He npeameru
MU 100HMMO B HUX, a i0ero, Ky BOHU npecTaBasioTs” [LluT. 3a: Jloces 1993, ¢.16].

2.2. Iloripuienysa crany 340poB’s. Bia HaaAMIpHOro XBWIIOBaHHSA abo BiJ XBOPOOW 3MIHICETHCS KOJIIp
00U, BOHO MOXKE YEPBOHITH: aHI. one’s blood rose in a jet, as red as rose; turn red as a poppy; bp.
rouge comme un coquelicol; rouge comme une pivoine; XoBTITU. dp. jaune comme un scuci. CijlbHUMHU
JUIS  aHrJdchKol Ta (paHIy3bKOi MOB aKTyasli3aTOpaMH YepBOHOIO KOMbOPY $K O3HAKM TMOTaHOro
CAMOTIOUYTTA € Ha3BM POCIMH MAK i TPOSHAA; KPiM TOro, y dpaHLy3bKili MOBI aHATONYHUM CUMBOIOM €
[1BOHIS, & 3KOBTUM KOJIIp 00IMUYSl CUMBOJII3YE KaJICHyIa.

Bigpasy cnig HarodocuTH, IO NeHOpaTUBHICTh LHUX CHMBOJIIB € JOCUTh YMOBHON. Bule3asHayeHi
CJIOBOCTIOJTYUCHHS HECYTh y €001 HEraTUBHMU [MOTEHLIA] JIMILE 3a YMOBHM XapaKTEPUCTUKH KONLOPY YChOTO
obnuuud. Sk cnpaseanuBo 3ayBaxye 1. M. Cykanenko, “cuMBOJI (YHKLIOHYE B MEBHOMY KOHTEKCTI, 110




CNPUUYHHSIE nepep03nomn MOTEHWIHHNX, AW(PEPEHUIRHMUX, acollaTUBHUX CeM, BUSBJICHHS KOHKPETHO!

cemMaHTHKH cioBa’ [Cykanenko 2010, c. 40].
B 1HiUX BHNAAKax CHMBOJIIYHI 3HAYEHHS CTOCYIOTBCS HEPBOBOI CHCTeMHU. BOHM MOTUBYIOTLCH

HEraTUBHOIO €10 POCIWHU Ha OpraHisM JHoauHu (YKp. sk nicas maxieku (cnarn)), BIaCTUBOCTIMU pociinHy,
[0 MI3HAXTHCA HA 10TUK (dp. avoir des nerfs a fleur de peau).

2.3. CamomnovyTTs JIOAMHH Y ciM’l, moTpeba JIOJUHU y TIKJIyBaHHI, ¥ TYpPOOTIIMBOMY CTABJICHHI.
DI0pONEKCEMHU 13 UMM CUMBOJIIYHUM 3HAUCHHSM 3a(iKCOBAHO HAMH JIMIlIE B YKPATHCBKINA MOBI: Oimu — sk
KGUNU: NOIUBAU, MO POCMUMYMb, 30 O0OPUM MYHCeM JICTHKA AK pydica. STk Bauumo, pociIMHU YOCOOIHOOTE ¥
cOO1 JAITeH Ta KIHOK. |

2.4. /lobpe camonouyTTs 1, K HACAAOK, TAPHUN HACTPi: aHT. in the pink of condition, yKkp. ysicmu,
AK Mak, yeime, AK maxieka. B aHTIIIMCBKIA MOBI LIl CTaH CHMBOJIIBYETBCS HA3BOIO POCIHMHM I'BO3AMKA, B
YKpaitHChKIH, KpIM, (JOpOJIEKCeMH ‘“‘Mak’, TO3UTHUBHUU 3MICT IIACHIIOETHCA IPaMiHAJIbHUM Ji€CIOBOM
“LBICTH . , _ |
2.5. I'oson. Y upoMy Guoui 3adikcoBaHo cTani CI0BOCIIONYUYEHHS JIHILE B YKPaTHCLKIH MoOBi. Pociiuna
MaK € TYT BOAHOYAC AK CHUMBOJIOM JIOCTATKYy, TakK i rojgoay. BiporigHo, 1o 0CHOBA CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS
3aKJIaZeHa 11e y AaBHI YacH 1 OyJia MoB’A3aHa 13 NOBIP SIMH Ta HAPOAHUMM TIPUKMETAMM: KO/l ¢ uepeHi 0ib
3ayeime, mo HAUOINbUwUN 20100 0Ysac, a KOJIU MAK, MO HE MaK, AK ygime 6io, mooi matcko Ha X1ib. a Koiu
MAK, MO 6oKCe He MAK, He 8POOUS MAK, nepedyoemo U mak, Cim 200 MAK He Poous, | 20100y He HY10.

3. Knonotu.
| 3.1. besrypGoTHe xurTTs, rapuui HacTpii. YHiBepcajibHWM CHMBONOM LBONO CTaHY lie 3 Yacip
PumMcpkol 1mMnepii € Ttposuaa. Lle 3Haluio cBOe BiZOOpaXkeHHS B AHMIIMCBEKUX Ta (PAHIY3bKUX CTaIMX
BUpa3aX. B yKpaiHCbKIH MOBI TakOl CHMBOJIIKM Yy Ha3Bax KBITKM Hamu He 3adikcoano. CHMBOJIIKA
0e3TypOOTHOCTI MIJICHITIOETHCA KOHTEKCTYalbHIM OTOYEHHSM, 10p.: aHr. a bed of roses, life is not a bed of
roses; live in a bed of roses, path strewn with roses; bp. coucher sur des roses, coucher sur un lit de roses;
etre sur des roses; étre sur un lit de roses; étre dans ses roses.

KpiM TOro, B aHrIifChKUX CTIHKMX CITOBOCHOMYYEHHSX CHMBOJIAMM 0€3TypOOTHOCTI, HACOMOA Bij
JKUTTS € TIIICPOHIM “KBITKA” Ta NepBOLBIT: fo pluck the flowers of pleasure; the primrose path.

3.2. Typboru. Ulogo uiei miarpynu ¢paseosnoriamip, TO BOHH YTBOPEHI B pe3y/bTati 3arnepeyHoi
(hopMH TIONEPEIHIX BUPA3iB: aHTII. not to be a bed of rose, rose without a thorn; dp. n’étre pas sur un lit de
‘roses, tout n’est pas rose, pas de roses sans épines.

BucHoBku. Ilposenenuit HamM aHaniz mokaszye, 1O Yy AOCHILKYBaHWMX (pazeosoriamax, o
MO3HAYA0Th CAMOMIOYYTTs JIFOAUHU CUMBOIIYHUM 3HAYCHHAM HAAUISIIOTBCS POCIMHU, HAWOIbLL NMOUIUPEH] Y
nanamadTi TIET KpaiHu, MOBA K0T TOCIIIIKYETHCS.

XapakTepHOIO IS aHTIIHCHKOI, (PpaHIy3bKOI Ta YKpPaiHCBKOT MOB € TEHAESHIIS A0 CHUMBOIIYHOIO
BUPAXK€HHs TaKWX aCneKTIB CaMONOYyTTs, K MOTIPLICHHS 3J0POB’S 4Yepe3 MOXWUJIMI BIK TA HEeraTHBHUM
BILJIMB XBOPOOUW HA 30BHILLIHINA BUIJIST JTIOAUHHN.

CruibHMMM 171 aHITIACBKOI Ta (DpaHIy3bKOi MOB € CHMMBOJII3aLlil KOMITIOHEHTY «Ha3Ba KBITKH» Ha
[MO3HAYCHHS TapHOro CamMoIOYyTTs, 3YMOBJIEHOIO MOJOJAMM BIKOM, MO3UTHUBHUM BIUIMBOM 3J0pOB’A Ha
30BHILIHIA BUI Ta 6e3TypboTHUM )UTTAM. 11[0a0 BUpaskeHHs Yepe3 CUMBOJI OraHOrO camMOoNoUuyTTs, TO s
[UX ABOX MOB CIUILHUM € aCleKT, [TOB’ A3aHui 13 TypOoTaMU JIIOIUHH.

Jlnst  aHrmiiicekoi Ta yKpaiHCBKOI MOB  i30MOp(HMM € HAsSBHICTb CHMBOJIIYHONO BHPAKEHHA
[MO3UTUBHUX EMOILIIHA, HACTPOIO YEPE3 FApHE CaMOMOYYTTH.

XapakTepHOK TEHACHUICK I8 YKPAIHCBKOI MOBHM € IMO3HAUYeHHs (DI0OPOJICKCEMOIO-CMMBOJIOM IBOX
CTaHIB Cy0’€KTa: MO3UTUBHOTO CAMOTIOUYTTS, K€ BUHUKAE Y JIFOJIMHU Y CIM’T Ta MOTIpLIEHHS 350pOB’ s yepes

rOJIO/.
I1loao akclionoriyHoro MoTeHuiaj y CHUMBOJIIB, TO aMOiBaJ€HTHUMH € CHMMBOJIH, IO YTBOPHUIIUCE Bij

'Ha3B TaKUX POCJIMH, AK TPOAHHA (aHriiiceka Ta (paHy3pbka MOBH), MaK (yKpaiHCbKa MOBA), TIIIEPOHIM
“kBiTKa” ((ppaHiy3pka MOBa). TUIBKM MEIOPaTUBHUM TOTEHIlIan MaloTh CUMBOJIM “Maprapurka’,
“FBDBﬂHKa’”, “nepBolBIT (aHrnikMceka mMoBa), “nuns’ (dpaHuy3bka MoBa), “TposiHia” (yKpalHChKa MOBa),
“mms”  (Ppaduysska MoBa). IlediopaTuBHuii noTeHUian MalOTh CHUMBOIM “MiBOHIA™, “kajieHyjia’
(¢paHIiy3bKa MOBRA). '

IlepcnexTHBOI0 NOAANBINMX AOCALTKEHbL MM BBAXKAEMO BUBYEHHA Y NMOBHOMY 00Cs3I 3HAYEHHS
MeTapOPUYHOT CUMBOJIIKH Ha3B KBITOK Y CTPYKTYpI (ppa3esiori3amiB y 3i1CTABHOMY acCIeKTI.
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(ITamueopckuii 20cy0apcmeer Hbltl JUHSBUCIMUYECKUL YHUGepCUmem)

COBPEMEHHBIE AHI'JIMUCKHUE ITPO3BUIIIA

A nickname 18 the heaviest
stone that the devil can
throw at a man.

(W. Haili’tt. On Nicknames)

“Nicknames are rarely appropriate in formal writing.
In other writing they are often appropriate and
should be used naturally, without apology™.
(Writer’s Guide to English)

ApteomoBa A.D., Jleonosud O.A. CyuacHi arjificeki npissMcbka. Y cTarti po3rasjatOThes [MUTaHHsd, TOB s3aHl 3
BUHUKHEHHAM Ta PO3BHTKOM MNPI3BUCEK B aHrIMCBKiA MOBI. Haronouryerscs, 1wo A0CHIIKEHHS NPI3BUCLK A0ITOMArae po3WIHpUTH

Hall 3HaHHA PO ICTOPIIO Ta 3BU4al HapoaiB Benukoi Bpuranii ta CILIA.
Kovogi ciosu. npizeucoko, OHOMACMUKA, OYIHKA, NONOHIM.

ApremoBa A.®., Jleonosuu O.A. CoBpeMeHHble aHIIHiicKMe Npo3BUILA. B ¢TaThe paccMaTpuBalOTCa BONPOCHI, KACAIOUIMECS
BO3HHKHOBEHMS W PAa3BUTHS NMPO3BULI B aHMIMHCKOM fA3bike. [loauepkuBaeTcs, uTO UCCAEI0BAHME IMPO3BULL [IOMOTaeT PaCIUPUTE
HallM 3HaHMs 00 UCTOPMH 1 00bIMasX HaponoB Beaukobpuranuy u CIIA.

Karwueesie ciosa: nposeuue, OHOMACIUKA, OYEHKA, MONOHUM.

Artomova A.F., Leonovich O.A. Modern English Nicknames. This article is devoted to the questions concerning origin and
development of nicknames in the English language. It is stressed that investigation of nicknames helps to enlarge our knowledge
about history and customs of peoples of Great Britain and the USA.

Key words: nickname, onomastics, evaluation, toponym.

B 5TOH cTarbe MBI paccMaTpHBaeM LIHPOKO HCIIONB3yeMbi€ B aAHIVIMMCKOM S3bIKE NPO3BHULLA ~
nicknames (ot an ekename < M.E. ekename’nononuurensnoe, gobasounoe ums’) [Webster’s New World
Dictionary of the American Language 1974]. Pan npo3ssuui, Bxogswmux B (GOHOBblE 3HAHWS HOCHTENEH
AHTJIMUCKOTO  SAI3bIKA, MPEACTaBIAOT O€3YCJ0BHBIM WHTEpeC A1 M3YYaroLUMX s3blK, TaK KaK 3HaHue
MPO3BHLL, CYLIECTBYHOLWMX B C(epe NOBCEAHECBHOIO Y€JI0BEYECKOro OOLWEeHUs, BaXKHO /s MOHWMAaHWA
JKHA3HH HCIIOJIB3YIOLIETO UX KOJUIEKTHBA, €r0 MCTOPUH, TPAAULMH ¥ 00bl4aeB, XapakTepa B3aMMOOTHOILIECHHUH

MENLY JFOJAbMU U T. 1.
Vayuenue pO3BHILL HaJ0 HAYMHATH C BBIICHEHHUS TOTO, YTO K& HY)KHO NOHMMAThL [0/ NPO3BHLIEM,

T.K. TPaHUALbl 3TOrO TIOHATHA OKa3aJIMCh HECKOJIBKO paciUlbiBYaThbIMHU, M OAMH M TOT K€ MaTepuasl 4acTto
MHTEPITPETUPYIOT COBEPLUECHHO I10-Pa3HOMY.

Tak, O. H. AnekcaHapoBa He BK/JIIOYAET B TPO3BHLLA UMEHOBAHUS aAHTPOITOHUMHHECKOIO
npoucxoxaeHus. OHa HasbiBaeT noA00HkIe 00pa3oBaHus paTUYEeCKUMU HMEHaMU, KOTOPhBIE, 10 €€ MHEHMUID,
BBITOJIHAIOT JIMLIB ~"KOHTAKTOYCTAHABIMBAIOLIYIO QYHKLMIO”, “00/1er4arT yCTaHOBIEHUE KOHTAKTa “MeXay
CBOMMM ™~ ¥ onpenesstoT atmocdepy obimenus™. B kauecTBe abCcoMIOTHOrO CHHOHMMA HA3BAHUIO (PATHUECKOE
UM UCTIOJIL3YETCH Apyroe — ObrroBoe uMsa [Anekcanaposa 1973, c. 130].

lposeuye, 10 0OILIEMY NPU3HAHUIO, — OJMH M3 JPEBHUX TEPMHMHOB, B CBOE BpeMs LIMPOKO
ynoTped/IsieMblii, OQHAKO OTJIHYHBIM OT COBpeMEHHOro mno 3HadeHuro. ITo muenuro C. WM. 3Bununa:
“lIpoTuBonocTasneHue KaHOHWYECKHUX JIMYHBIX UMEH PYCCKUM, MUPCKHM ITOCTENEHHO MPUBEIO K CIABUIY B
3Ma4Y€HUM B TepMuHe npossuwye. Ecmu po XVIIL B. tepmun npozeuwye ynorpebasncs paBHO3HAYHBIM
CHHOHHMOM ‘TepMHHa JAuvHoe ums, 00O03Hayas Jikllbe pycckue uMeHa, To ¢ XVI B. on Oosblue
YIIOTPEOJIASTCS B 3HAYEHUU AOTOJHUTEIBHONO BTOPOCTEMEHHOrO0 WMMEHOBaHWs JIMUA, 4Y4acTo AAHHOI'O B

LWYTKY, B HacMellky ™ [3unuu 1970, c. 24-26].
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